Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (78) = HioHb © Asrops! ctateH / Authors of the article

S3BIKUN HAPO/JOB 3APYBEJXKHBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O f13bIKA NJIU I'PYIIIIBI
SI3BIKOB)/LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR
GROUP OF LANGUAGES)

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.78.8 EDN: QWCSIV
®PA3EOOBPA3YIOIINI ITIOTEHIIUA/TI HAUMEHOBAHUI OPY/IUN TPYJA B HEMEIIKOM SI3BIKE
Hayunas crarbs

ITpoxonnesa H.H." *, 3unnosa F0.H.?
'ORCID : 0000-0001-7043-016X;
20ORCID : 0000-0002-6563-9791;
1.2 Huykeropo,ckuii rocyjapCTBeHHbIN IMHIBACTUUYe CKUiA yHuBepcuTteT uM. H.A. [Jo6pomo6osa, Huxuuii Hosropog,
Poccutickas Pepepauys

* Koppecronaupytoiuii aBTop (pro-nadjalat]yandex.ru)

[MpennoxeHa: 11.04.2026; TTpunsita: 19.05.2026; Ony6aukosana: 09.06.2026

AHHOTaLus

CraTesi TOCBfIIleHAa HW3y4YeHUIO CeMaHTHKU HeMelKMX (Ppa3eo/ornyecKUX efuHUL, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT
HavMeHOBaHHe OpYJUs TPyAQd, C LieJbl0 BBISBEHWS DOJIM JAHHBIX JIeKCeM B rpolecce ¢paseoobpa3oBanusi. VcXofHBIM
Te3UCOM HCC/e[0BaHUS SB/SETCS TOCTy/aT O TOM, UYTO CeMaHTHuecKasl LIe/IbHOCTh (ppaseosiorn3Ma He IPOTHBOPEUUT
BO3MO)XHOCTH DPacCMOTPEHMsI CeMaHTHKU OT/e/NbHbIX KOMIIOHEHTOB B €ro COCTaBe, HMMEIOL[UX K/IOUueBOoe 3HayeHue B
OpraHu3alUy ero BHyTpPeHHeH (opMbl. B pe3ysbrate aHamu3a CTa WAWOM, COAep)KAllMX HaMMeHOBaHUe OPYAUs TPyAa, ObutH
YCTaHOBJ/IEHBI CeMaHTHUeCKHe TIPU3HAK! JaHHBIX JIeKCeM, aKTya/IM3rpyeMble B rporjecce (opMUpoBaHUs (pa3eosiorndeckoro
3HAYEHUS] W BBICTYMAIOIIME B KaueCTBé MOTHBMPOBOYHOIO TIpM3HAakKa. B abCOMOTHOM OOMBIIMHCTBE DPacCMaTpPUBAeMbIX
(hpazeonornueckux eMHUL] CyIL{eCTBEHHbIM KOMIIOHEHTOM BHYTPeHHel ()OPMBI SIB/SIeTCS apX¥HCeMa «MHCTPYMEHT», TIPH 3TOM
JOTIOJIHUTe/IbHBIM  TIPU3HAKOM, ONpeJiefIIolUM  aKTyajqbHOe 3HadeHWe (paseMbl, SB/ISETCS BapUaTHBHBINA MPU3HAK
«HCTI0/Tb30BaTh 110 Ha3HAUeHUIO/He M0 Ha3HaueHUIo».

KioueBble cioBa: (ppaseosnorusM, opyaue Tpyda, ¢paseosorndyeckoe 3HaueHHe, BHyTpeHHsiss opMa, MOTUBUPOBOUHBIM
TIpH3HaK.
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Abstract

The article studies the semantics of German phraseological units that include the name of an instrument of labour, in order
to identify the role of these lexemes in the process of phrase formation. The initial thesis of the research is the postulate that the
semantic integrity of an idiom does not preclude the possibility of examining the semantics of individual components within it
that are of key importance in the organisation of its internal form. An analysis of one hundred idioms containing the name of a
labour tool established the semantic features of these lexemes, which are actualised in the process of forming the
phraseological meaning and act as a motivating trait. In the vast majority of the examined phraseological units, the essential
component of the internal form is the archiseme "instrument"; meanwhile, the additional feature determining the actual
meaning of the phrase is the variable characteristic "use as intended/not as intended".

Keywords: phraseological unit, instrument of labour, phraseological meaning, internal form, motivating trait.

Beepenue

®paseosiornueckre eAVHULbI Pa3/IMUHbIX SI3bIKOB Ha MPOTSDKEHWH MHOTUX [IeCSATWIETUH OCTaroTCs MpeMeTOM U3yueHust
JIMHTBUCTOB, CTPEMSILIMUXCS TI03HaTh U 00BSICHATD JIMHIBUCTHUECKYHO M 9KCTPA/IMHTBUCTHUYECKYIO TIPUPOAY (paseoreHeswnca, TO
eCTb BO3HMKHOBEHHUSI 3THX SI3BIKOBBIX EJUHHL], OT/IHUAIOLIUXCS JIMHIBOKY/IbTYPHBIM, CeMaHTHUECKHUM U IIparMaTuyieCcKuM
cBoeobpasueM. OfHUM U3 K/TIOUEBBIX BOIIPOCOB OCTAeTCsl BOIMPOC (hpa3eoceMHO3MCa, 07 KOTOPHIM ITOHMMAETCs TPOIecc
thopmrpoBanus (hpa3eosiornyeckoro 3HaueHHs1 HA OCHOBe BHyTpeHHel (opmbl (paszeosorn3ma. Hamuurme B3aMMOCBSI3H MEXIY
BHYTpeHHel ()opMOli YCTOMYMBOrO CJIOBOCOUETAHHUS U €r0 aKTya/IbHBIM (T.e. )pa3eosiornuecKrM) 3HaueHHeM KakK pe3y/bTaToM
CeMaHTHUeCKOro 1peoOpa3oBaHUsl UCXOJHOTO NepeMeHHOr0 CJIOBECHOTO KOMILIEKCA SIB/ISIETCS OfHOM U3 OIOPHBIX TOUeK IIPU
W3yYeHUM CeMaHTUYeCKOTO acrieKTa ()pa3eosiorvv, MOCKOJBbKY «BHYTPEHHsisi ()OpMa CEeMaHTHUeCKW OpraHM3yeT TMpoLecc
(paseoobpa3zoBaHusi, OHA SIB/ISIETCS TI0 CYTH Jiefa CrocoboM opraHu3alii HAXOMAaTHUeCcKoro 3HaueHus], BHyTpeHHUM 06pa3oMm,
OHa JlaeT Hauaj0 MOTHBAL[MM 3HA4YeHUs HJVOM, ... BBITIOJHSET CHCTeMHO-OpraHusymouyo ¢yHkuuto» [10, C. 3]. O.A.
KosHoBa, ucciienyst posib BHYTpeHHeH (opMel B Tipoliecce (GOpMHUPOBaHUs (hpa3eoioruueckoro 3HaueHHs, Takke oOparrjaer
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BHMMaHHe Ha HaJM4ye CBs3U MeXX/y BHYTpeHHel (opMoi, MOTHBMPOBAaHHOCTBIO, STHMOJIOTHUECKUM 00pa3oM U CO3HAHHEM:
«MOTHBMPOBaHHOCTh — 3TO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKOe CBOMCTBO (paseMbl, a BHYTPeHHss1 (hopMa — 3TO KOMIIOHEHT ee
(hopMasibHO-COlep)KaTeNlbHOM  CTPYKTYPBI,  BBIpa)Karomled 3To  CBoicTBO» [12].  WccnenoBatenb — TOAUEPKHABAET
JIMTHI'BOKOTHUTUBHYIO CYIIIHOCTh BHYTPEHHEH (OpMbI, Ha3bIBasi ee MOCTUKOM MeK/ly KOTHUTUBHOM M SI3BIKOBOM TJIOCKOCTSIMU:
«BHyTpeHHsIZ ¢opMa BBICBET/ISIET B HallleM SI3bIKOBOM CO3HAaHWW Ba)KHBIM, 3HAUMMBIA [jisi [JAHHOW DeueBOW CHUTyaly
JeHOTaTUBHBIM MPHU3HAK, OHA CTAaHOBHUTCS MCTOUHHMKOM CJIOBONOPOJKJEeHus, BepOaibHOro odopmieHus Oyayiiel ¢pasembl»
[12]. Otum oObsicHseTCsT MHTEpPeC MHOTUX HcciefioBaresiell (pa3eoyorid K KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY [JAHHBIX SI3bIKOBBIX
e/JMHHUL]: eC/IM BO3HMKHOBeHHe (hpaseosiorusMa C ero 3HaueHHeM SIB/ISeTCs pe3y/bTaToOM I0MCKa FOBOPSIIMM ONTHMMaabHON
crioBecHOW 000/104KK 1151 0003HaueHUsT HeKoell BHESI3bIKOBOW CYIJHOCTH, TO BO3HMKAaeT BOIPOC, NOUeMy MMEHHO TOT WU
VMHOM CJI0BECHBI KOMILIEKC, BK/IFOUAIOLIMH JIeKCMUYecKWe eJUHHWL] U3 OIpefie/IeHHbIX CeMaHTUYeCKUX TpYIII, KaXeTcs
TOBOpSILIIEMY HarOosiee MOAXOASIIAM /IS Peau3alii ero KOMMYHUKaTHBHOTO HaMepeHWUs. 3[1eCk YMeCTHO BCIIOMHHTb, UTO,
10 MHEHUIO MCCiesioBaTernell ¢hpa3eosioriy, Co3flaHue M MCIo/b30BaHue (pa3eosiorMyeckix eWHUL] B pedd 00yCJ/IOBIEHO B
OosiblLIel CTereHW MX TparMaTW4yeckod, ueM HOMUHaTWBHOW ¢yHKiped. H.®. AnedupeHko, roBops 0 KOMMYHHKAaTHBHO-
nparMaTiueckoM HasHaueHuM (hpaseM, OTMeuaeT, UTO «OHHM, KaK I1paBWU/IO, UCIIO/b3YIOTCS He [/l HaUMEeHOBaHUS IpeaMeTa
WIN sIBlIEHUS, a [ BbIpaKeHUsl OL|eHOUYHO-CMBICJIOBOrO OTHoIIeHHs K Hemy» [1, C. 25]. [1.0. [obposonbckuii u FO.H.
KapaynoB Ttakke BUZAT 33jauy (pa3eosorusMOB He B TOM, UTOObI «IIPUIUCHIBATH ()parMeHTaM MHpa TOHKO
I depeHIMPOBaHHBIE XapAKTEPUCTHKH. .., @ B TOM, YTOObI BBIPA3UTh CyObeKTUBHBIH, SMOLMOHAIBHO-OL|eHOUHbIN B3I/, Ha
mup» [7, C. 8]. OueBHWAHO, UTO B CEMaHTHYECKOW CTPYKType IpHUOOPeTalIMX CTaTyC WAWOMBI CI0BOCOYeTaHHH
ONTUMAJIbHBIM 00pa30M COUYETATCs JEeHOTAaTUBHOe (TpeJMeTHO-TIOHATUHHOE) [P0 M KOHHOTATUBHBIM MaKPOKOMITOHEHT,
MpUYeM MCTOYHUKOM BO3HUKHOBEHMUS MOC/IEAHEro sB/sieTcst BHyTpeHHss popma. O.A. Ko3HoBa MeTadopuueckd 0603HadaeT
JAHHYIO KaTeropuio Kak «KOTHUTHUBHO-AWCKYPCHUBHYIO KoJiblOesib» (ppa3eonoruyeckoil ejvHULIb], OAUYePKUBas ee KIHOUYeBYIO
poJIb B Jja/ibHeMHIIeM pa3BUTUU U (yHKLMOHMPOBaHNH H/IOMBI B y3yce HocuTeslel si3bika [12].

O6cyxpaenue

IMpu wmsyueHun (QpaseoreHesuca U (paseocemMuosuca HcciefoBaTenyd (ppaseosornd 4acTo MOAHMMANOT BOIPOC O
BO3MO)XHOCTH OLIEHUTb pOJb OTJeJbHbIX KOMIIOHEHTOB B 3ToM mporjecce. O.A. Ko3HoBa cunTaeT, 4To «crennduka
BHYTpeHHel (opMbl (pazeM HampsiMyr0 3aBUCUT OT COOTHOILIEHHS CEMAHTHKU (Ppa3eMoo0pa3syroux KOMIIOHEHTOB C
000011[EHHO-11e/IOCTHBIM 3HAUEHWEM COOTBETCTBYMOLIeH efunuLib» [13, C. 55]. AHamornunoro MueHus nipuzepxuBaercs O.H.
Bonobyesa: «JTrobasi Gpa3eosoruueckasi eIUHULIA XapAKTEPU3YETCsl TeM, UTO HOBOE 3HaueHHe, MOSBISIOLIEeCs B Pe3y/ibrare
B3aUMO/IEMCTBHSI KOMITOHEHTOB CJIOBOCOUYETaHUsl, OCHOBAHO Ha oOpa3se, BO3HUKAIOIL[EM B pe3ysibrare b0 repeoCcMBbIC/IeHNs
OJJHOTO W3 KOMITOHEHTOB, /JIM00 MX B3aumopeicTeus» [5, C. 103]. Tem He MeHee CjiefyeT OTMETHUThb, UTO BOIPOC O POJIH
OT/le/IbHBIX KOMIIOHEHTOB B (POpMMPOBaHUM (hpa3eosiornuyeckoro 3HaueHHsi OCTaeTCsl QUCKYCCMOHHbIM. A.[]. PaiixiuTelin,
WCTI0/Ib30BaBIIMKM MeTO7, CeMaHTHYeCKOro MOJie/IMpOBaHMsl JijIsl COTMOCTaBUTE/IbHOTO aHaad3a HeMeLKUX U PYCCKHUX
(paszeosornueckux eAWHULl, CUMTaeT, YTO YyCTaHOB/IEHWE KOMIIOHEHTHOIO CeMaHTHYeCKOro WHBapuaHTa psfa
(paseosioruueckux eUHUL], COAEPIKallliX KOMIIOHEHTHI OfHOM TeMaTU4eCKOW IPYIIbl, MOKeT ObITh MHTEPECHO U Ba)KHO ZJIs
onuvcaHusi 00pa3HoOM opraHu3anyu Gppa3eosoruueckoro cocrapa s3bikoB [15, C. 64]. B To ke Bpemst Mcc/iejoBaTe/ib OTMEYAeT,
YTO «COBOKYITHOE (hpa3eoioruueckoe 3HaueHHe 4acTo BOOOILe He BBIBOAWUTCS W3 3HAYEHWUH OT[e/bHBIX KOMIIOHEHTOB U He
uMeeT oOIIMX C TowIeHUMU AuddepeHIManbHbIX CeM» W UTO TOopas3fo 0Oosiee 3HAUMMBIM SIB/ISIETCS COBOKYITHBIN
CUTYyal|MOHHBIN CMBIC/ TlepeMeHHOr0 C/I0BeCHOTO KOMILIeKca. VIMeHHO OH, N0 MHEHHIO yuYeHOro, /I0/DKEH paccMaTpyBaThbCs
KaK «CeMaHTHYeCKUM MHBapUaHT Ha YPOBHe MCXOZAHOrO0, IIPSIMOro 3HauUeHUsl BCero KOMILIeKCa, HeloCpe/iICTBEHHO JieXKalljuii B
OCHOBe TUIIOBOT'O (ppa3eosIorMuecKoro 3HavueHust Tpymb! (paseosornyeckux earHuLp [15, C. 64-65]. H.®. AnedupeHnko as
omucaHusi Tpouecca Qpa3eoobpa3oBaHUs BBOJUT TIOHATHE (DPa3eMOIIOPOXK/AMOIIero KOHLeNTa, TOHUMas 07, HHM
JVCKYPCUBHO-MOAYCHBIM KOHLIENT, (OPMUDYIOIIWICS B TIpoLecce HWHTEpIpeTaldd KOMMYHHKAaTHBHOTO —COOBITHS,
MOJJIeXKaIero UUoMaTu4eCKOMy CeMHMO3UCY. OTOT KOHLIENT, [0 MBICIM yUYeHOro, JIeKUT B OCHOBE METOHHMUYECKOrO U
MeTadopuueckKoro criocobor gpaszeoobpazopanus [1, C. 29].

[Tpuzep)xuBasicb B 1jeJIoM OeCCIIOPHOTO MHEHHS O CeMaHTUYeCKOW IIe/TbHOCTH W HeJleTMMOCTH (hpa3enoruuecKkoro
3HauyeHUs], MHOTHe UCC/Ie/|oBaTe/d, TeM He MeHee, CUMTAIOT, UTo ObLI0 Obl He COBCeM BEPHBIM OTKa3bIBaThCS OT PaCCMOTPEHUs
PO/ OT/ie/IbHBIX KOMIIOHEHTOB MCXOZAHOTO C/IOBOCOUETaHUs B (DOPMHMPOBAaHHWM CEMaHTHMKM BO3HUKILETO Ha €ero OCHOBe
yCTOMUYMBOTO C/iIoBecHOro komruiekca. I1o mHenuro B.I1. )KykoBa, Hesb3si He 3aMeTUTh, UTO «B IpoLiecce ¢pa3eosiorusaluy He
BCe CJIOBeCHble CBOWMCTBA KOMIIOHEHTOB DaBHOMEpHO M 0e3 ocTaTKa IOIVIOIAlOTCs OOIMM 3HaueHHeM (paseosorusma: ...
MHOTHe KOMIIOHEHTHI B COCTaBe (ppa3eosiorn3Ma SIB/SIOTCS CeMaHTHYeCKH [OMHMHUPYIOIIMMH, OKa3bIBAaIOTCS CMBIC/IOBBIM
gentpom u T.a» [9, C. 12]. A.B. JKykoB, mpojo/pkasi 3Ty MbIC/Ib, OTMedYaeT 0OOCHOBAaHHOCTh BhIOOpa B aKTe
¢pasoobpa3oBaHusi U3 BCEX BO3MOXKHBIX BapHAaHTOB TOJBKO OJHOTO: «VIMEHHO B CyMMapHOM CMBICTIOBOM COJEp)KaHUU
HCXOZIHOTO CIOBOCOYETAHUS, 8 TAK)KE B CEMAHTHUKE CaMUX C/IOB-KOMIOHEHTOB OOBEKTHUBHO MPUCYTCTBYIOT TaKUE€ 3JIEMEHTHI
3HauyeHHUs], KOTOpble MOT'YT IOC/IYKUTh OCHOBOH A/1s1 MeTa)OpHueCcKoro WM MHOTO IIepeoCMbIC/IeHUs U rpeobpa3oBaHusi» [8,
C.12].

A.A. JTIapyKOB TaK>Ke CUMTAeT HEJIOTUYHBIM «OTPHULATh Hainuue pedepeHTHON CBsi3u (hpa3eosornyeckoro obpasa ¢ tem,
yT0 0003HAYAIOT €ro KOMIIOHEHThI BHE paMoK yctoiuuBoro obopota» [6, C. 317]. OH NpUBOAUT B KayecTBe MpUMepa
(hpazeonornueckue coueTaHust o €/1aboli CTENeHbI0 UUOMAaTUUHOCTH (HarlpUMep, «JIOKKa MeJja B OOUKe JIerTsi»), B KOTOPhIX
«IPKO TIPOSIBMISIETCS] 3aBUCHMOCTb BHYTPeHHel (opMbl (pa3eosiord3mMa C TeM, KakOW CeMaHTHUKOW O0IaflafoT 3TH JKe
KOMITOHEHTHI, HO B (DYHKIMU OTAeTHHONM HOMUHATUBHOW emuHUIB» [6, C. 318]. Kpome Toro, uccienoBaresib 000CHOBHIBAET
BHUMaHMe K POJIM KOMITOHeHTa (pa3eosiorn3Ma B OpMUPOBaHN 00pa3a 1 aKTyabHOr0 3HAYEeHUsI TeM, UTO «CHHTAaKCHUYeCcKoe
C/le[jOBaHUe COCTAB/IIOIIMX 000pOTa 3aK/IaZiblBaeTCss He CHIOMHUHYTHBIM BbIOODOM yuyaCcTHMKA KOMMYHHKAL[UHY, & COL|ManbHO-
OBbITOBBIMU U MCTOPUKO-TIOJTIUTUYECKUMU PeausiMU 3THOCA Ha MPOTsHKeHUU BpemeHu» [6, C. 317].
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Oco6eHHO MpUCTa/IbHOE BHUMaHUe K KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy (hpa3eosioruuecKrx eMHHL] IPOSIBIISETCS [P [1POBeZIeHHH
WCC/Ie/IOBaHUI, BBIMOJIHSIEMBIX B DyCJ/ie JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHM, B KOTOPOHM Oosibllioe 3HaueHHe TIPUIAETCS KYJIBTYPHOMY
koHTeKCTy. Tak, M.JI. KoBioBa cumtaeT s36IKOBOe 3HaueHHe (h)pa3eosiord3Ma HeOT[e/MMbIM OT ero Ky/JIbTYPHOTO 3HaueHus,
TIO[YEPKUBAs], UTO OHO SIB/ISIETCS «He CTOJIbKO TIPOM3BOJHBIM OT TOTO WJIM MHOTO COOBITHS, 0OPa3HO OMHUCAHHOTO B S3bIKOBOM
3HaKe, CKOJbKO TOPOXKIEHMEM CaMOW Ky/IbTypbl, TpeGOBAaHWEM 3arevar/ieTh LIEHHOCTHO 3HAUMMbIE CMBICBI [/ WX
TPaHC/SILUY B BUJle SKCIIPECCHUBHBIX 3HAKOB SI3bIKa, BCEra SIPKO U JeliCTBeHHO BBIPAKAMOILIUX OLIEHOUHOCTb U BBI3BIBAIOLINX
SMOL{IOHA/NBHOE OTHOLIeHHe K npoucxogsiemy» [11, C. 99]. Ecn ucxoauTh 13 oHUMaHus 00pa3a Kak KOTHUTUBHOM c(epkl,
cofiepKallieil «B CBEPHYTOM BHJe OITBIT B3aMMOJEMCTBUSI UesioBeKa C OKpY)KaroluM mupoM» [2, C. 25], To oueBUJHO, UTO
criocob TAaKOrO B3aMMOZEMCTBUSI HANpsMyIO CBfi3aH C reorpauuecKVMH, HCTOPHUECKMMHU, COLHA/IbHO-KY/IbTYPHBIMU
yc/ioBUsIMU >Ku3HM Hapoga. Kak ormeuaetr M.JI. KoBIllOBa, «Ha 3TOM OCHOBaHUU B 00pa3bl (hpa3eoioru3MoB «IIOMa/al0T» Te
BeLLH, SIBJIEHUsI, UICTOpPHUUYeCKHe COOBITHS, Ha3BaHHUs TIPUPOJHBIX Peauii, )KUBOTHBIX, paCTeHHl, MeHa JIFoJeH U T.I1., KOTOphble
XapaKTepHbI /sl >KU3HU fAaHHoro Hapoga» [11, C. 90]. HeyauButenbHo, uTO TpU u3yueHUU ¢pazeoobpa3oBaTesbHON
AKTUBHOCTH JIEKCEM, TMPEACTaBISIOUIMX COO0M HAUMEHOBAHMs YIOMSHYTBIX peajii, UCC/IejoBaTe/ld HEU3MEHHO OMUPAIOTCS
Ha KY/IbTYPHBIHM KOHTEKCT, «TIOJMUThIBaIOLU» UX pa3eoobpasyroLuii IoTeHIHal.

OcHOBHBIe pe3yJIbTaThl

OOBEeKTOM Halllero MCC/IeJOBaHUs SIBJSIOTCS (pa3eooruueckye eMHHLIBI HEMELKOrO s13bIKa, KOMIIOHEHTaM{ KOTOPBIX
SIBJISIFOTCSI HAUMEHOBAHUsI OpyAWH Tpyza. VIHTepeCc UMEHHO K 3TON CeMaHTUYeCKOH rpyrire o00yC/IoB/eH TOW PObI0, KOTOPYIO
WTpalOT MMeHyeMble AaHHBIMU JIeKCeMaMH IpeAMETbl B >KM3HU OT[e/BbHOTO Ue/oBeKa, a TAaKKe Yejl0BeYecTBa B LIEJIOM.
[TpuHUMasi BO BHUMaHUe W3BeCTHOe yTBepxkjeHue @. JHrenbca 0 TOM, UTO TPYZ CAesan u3 o0e3bsHbl UesioBeKa, He Oyzer
Go/bIION OIIMOKOM YTBEP)KaTh, UTO OPYAUS TPYZA SBJSIOTCS OZHUMH U3 BXKHEUIINX apTedakToB KylbTypbl. CaMble MepBEhIe,
JPeBHellle OpyAusl TPy[a MepBOOLITHOTO UeOBeKa, 3aHsSB CBOE MECTO B My3esix, 0Opend BTOPYHO XKH3Hb KaK 3/IEMEHTHI
JYXOBHOW Ky/bTYpbl. U cerofHs opyfus Tpyfia CONPOBOXKAAIOT 4YesOBeKa Ha IPOTSDKEHWM BCed ero >KU3HH, SIB/ISACh
HEeOTbeMJIEMOH YaCTbl0 ero OBITOBOM, CeNbCKOXO35HCTBEHHOW, peMec/eHHOW, IIPOM3BOJCTBEHHOM M JApYyrHUX BHJOB
nestensHocT. He cimyuaiino E.A. BenoB, paccmarpuBasi mpobsieMy KiacCU(UKALMU Ky/IbTypHBIX apTe(akTOB, OTHOCHUT
MHCTPYMEHTHI K MpefMeTaM IepBoro rnopsifka (repBuuHbiM apredakrtam) [3, C. 44]. DtHorpadsl ¥ KyIbTYPOJIOTH, B CBOIO
odepeb, TIOJUEPKUBAIOT WX OOsblIoe 3HadeHWe B 00psiioBo cemuocdepe: «Opyausi TpyAa, Kak U BooOLIe H3[enusi pyK
Ye/I0BEeUeCKUX, OTIMYAFOTCS U OT OBITOBBIX TIPEMETOB, M OT MPUPOAHBIX OOBEKTOB: B 3TUX apTe(akTax YeOBeK BhIpa)kaeT
CBOM TIpaKTHUecKue 1eu ... OJZHOBDEMEHHO OH HajeisieT CO3JaHHble OpYAMsl TpyJa W TPeAMeThbl ObITa KY/bTYyPHBIMU
XapakTepucTukamu» [14, C. 131].

MeTtozoM cruiomHoM BbIOOpKM Hamu 6buI0 0ToOpaHo 100 dhpaseosoruueckrx eAUHUL] HEMELKOrO SI3bIKa, COZEeprKalliyix
HaMMeHOBaHMUs JlaHHBIX MpeAMeToB. [las oTbopa IIpakTHUeCKOro MaTepuaia HCIO/Ib30BaMCh  «HeMelko-pyccKuii
(hpazeonornueckuii cinoBapb» (cocraButenb JI.JD. BunoBuu) u «Lexikon der sprichwortlichen Redensarten» (cocraButesn
Jlytiy Pépux). B o0ledl /10kKHOCTH OTOOpaHHBIE (pa3eosioru3Mbl CoZiepXKaT 22 HaWMeHOBaHWs Opyaui Tpyaa. Takum
obpa3oM, cpeziHssi IPOAYKTHBHOCTb OFHOM JIeKCeMBI CO 3HaueHUeM «OpyAue TpyAa» COCTaBjsieT 4-5 ¢pa3eonoru3moB. 3 13
Hux (der Fleischwolf «msicopybka», die Harke «rpab/u», der Pott «ropiiiok») BCTPeUarOTCs JIMILbL B OHOM (hpa3eoioruueckom
efvHULe, Haubosbilel (pa3zeooOpa3yollell aKTUBHOCThIO XapakTepusyioTcsi Jjiekcembl der Besen «merna» u die Pfanne
«CKOBOpO/ia», 06pa3ys nopsizka 10 dpa3eonornueckux equHuL] Kaxkaast. [[peAcTaBiseTcsi, YTo HAMMEHOBAHUS OPYAUM TpyJa U
SB/ISIOTCST TeMU CaMbIMU 3/leMeHTaMH HallMOHa/IbHO-KY/LTYPHOIO II/IaHa, BXOJSLMMHM BO BHYTPEHHIOIO (hOpMY HAUOM, O
koTopbix roBoput JI.A. KoBanesckast [10, C. 4]. TTostomy anst onucanusi ux (paseoobpasyroliero noreHmyana HeobxoaquMo
paccMOTpeTh CeMaHTHUYeCcKue 0COOeHHOCTH (pa3eonorMyecKMX efWHHUI] M COOTHECTH MX C CEMaHTHKONH MOTHBHPYHOLIUX
KOMITOHEHTOB — OPYZAHWM TPyZAa. AHaIM3 CeMaHTHKH 0TOOPaHHBIX HMOM T10Ka3asl CIefyIolee.

1) Buytpennsiss popma 65 (paseonornuecknx eIWHUI] CBsi3aHa C TMPSMBIM Ha3HaueHWeM OpPyAWUM TPy[a, HauMeHOBaHMe
KOTOPBIX BXOJUT B WX KOMIIOHEHTHBI COCTaB, TO eCTb C TeM JeHCTBHEeM, KOTOpOe BBINOJHSIETCS C KX IOMOIIBIO.
dpaseosioruyecKoe 3HaueHHWe abCOMOTHOrO OOJBLIMHCTBA U3 HUX (63 eJUHULIBI) SBASETCS pe3ylbTaToM MeTadophuecKoi
TpaHCPOPMALIMK MCXOJHOTO T€PEMEHHOT0 CJ0BOCOYeTaHWs. PaccMOTpUM HeCKOJBKO IpuMepoB. BHyTpeHHsisi ¢dopma
tdpazeonorusma die Angel auswerfen (nach etwas) «3akKMHYTh yIOUKy (HacueT uero-aubo)» COOTHOCHUTCS C 00pa3oM phiDaka,
3abpachIBaloILero yJouKy B peKy, uToObl roimarhk pbiby. IIpyu obpasoBaHuM JaHHOro (ypaseosiorn3ma Mpousolles MepeHoc
TpeACTaB/AeHHs] O TpeJIMeTHOM JelcTBUM (T.e. [JEeMCTBUM C UCIIO/Ib30BAaHKEM OIIpe/le/IeHHOr0 UMHCTPyMEeHTa) B
KOMMYHHKAaTHBHYIO Cepy: IMOMbITKA IIPeABapUTEe/IBHO MOTyYUTh MHPOPMAaLU0 0 4eM-Ti00 WM HaMeKHyTb Ha uTo-1ubo ¢
1]eJIbI0 TTOTyUeHHsT KaKOTO-TO pe3y/ibTaTa yIofo0/isieTcst 1eliCTBUSIM uesioBeKa, JIosiero peidy. ®paseonorusm etwas mit der
heiBen Nadel ndhen (OykB. «uTh uTO-MMOO rOpsiueld WIVIOH») O3HAYAET «JeJaTh UYTO-TO HACMEX M IO3TOMY ILJIOXO,
TIOBEPXHOCTHO», €T0 BHYTPEHHss (hopMa mojpa3yMeBaeT 00pa3 UesioBeKa, KOTOPBIA He MOXKET KaueCTBEHHO BBITIOHSTL PaboTy
13-3a HeHaJyIeXkalllero COCTOSTHUSI MHCTPYMEHTa: ropsiyeil UIyioi Ob11o ObI TPYHO LIMTE XOPOLIO, TaK KaK ee O0/ILHO /1epKaTh.

ITpumeuatesbHO, UTO LieJIbIi psif UCCleyeMbIX (Ppa3eo/iornueckux eMHUL] COEep)KUT He TOJbKO UMs CYILIeCTBUTEILHOE,
HasblBawolllee OpyAue TPyZa, HO M UMs INpuiararesbHoe, xapakrepusyoljee ero. H.®. AnedupeHko mnosaraeT, 4To Takue
arpulbyTHBHBIE KOMIIOHEHTBI 3a4acTy}0 BBINOJIHSIOT OCHOBHYIO CMbICTIO00pasyroLiyro (yHKIMIO, MOCKOJAbKY IMOPOXKaeMble
UMU TIePEHOCHbIE CMBIC/IbI SIBJISIFOTCSL TIPUUMHOM CeMaHTUYeCKOro rpeobpa3oBaHust U UMeHHOU jnekcembl [1, C. 27]. Tak,
(hpazeonoruueckoe 3Hauenue uauombl mit goldenen Netzen fischen (OykB. «10BUTH PbIOy 30/I0THIMM CETSIMI»), O3HAUAIOILEH
«BKJIa/IbiBaTh OOJIbIIE, YeM TIO/MydaTb», 0Aa3HUpyeTcss Ha MPeACTaBIeHWH 00 WCIO/MB30BAHUM 30JI0TOTO, TO €CTh CJTHILIKOM
JIOPOTOTO CPEeZICTBA AJIsi JOCTKeHHs He 0UeHb 3HaUUTe/IbHOTO pe3ysbrarta. MeTadoprueCKuil STIUTET «30JI0TOM» SIBISIETCS TeM
3JIEMEHTOM, KOTOPbIH B COUETAHUY C HANMEHOBAaHUEM OPYAHS TPY/A «CETb» (POPMUPYET MOTHBUPOBOUHBIHN MPU3HAK «CJTUIIKOM
J0pOTOii MHCTPYMEHT», BbIpakast /jel0 HeCOM3MepUMOCTH CPeJiCTBa U Pe3y/IbTara, JIeXKalllylo B OCHOBE JJAHHOM UJMOMBI.

2) B ropasgo Gonee peakux ciydasx (pa3eosiorn3M BO3HHKAaeT Ha OCHOBe MeTOHHMMHUYECKOro mepeHoca. Cpeju
oToOpaHHBIX HAMH UMOM ObUIO 0OHApY)KeHO 2 TaKUX eAVHHULIbL, B KOTOPBIX M CaMO HalMeHOBaHHE OPYAUs TPyZa BBICTYIAeT
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He B OCHOBHOM 3HaueHHU. B 060ux ciyuasx peus uzeT o paseosornyecKx eIMHMIAX, CoAepKamux sekcemy der Hammer B
3HaUeHWU «MOJIOTOK ayKLOHHCTa». Ppa3eosiorusmel etwas unter den Hammer bringen «mycTuts ¢ MosioTka» U unter den
Hammer kommen «moiTy ¢ MOJIOTKa» acCOLMHMPYIOTCS C TPOBe/leHeM ayKIMOHa, BO BpeMsi KOTOPOTO yZap ayKLMOHHCTa
CreLUasbHbIM MOJIOTKOM CHUTHA/TU3UPYET O TOM, UTO BBICTaBJieHHAs Ha ayKIMOH Bellb npogaHa. COOTBETCTBEHHO B 060MX
paccMaTpUBaeMbIX (pa3eosioru3Max UX CEMaHTHUeCKHMH IeHTp — Jjekcema der Hammer — MeTOHUMUYeCKHd COOTHOCHTCS C
BBITIO/IHSIEMBIM BO BpeMsl ayKL{MOHa JJelCTBHEM, TO eCTb IIPojaxkelt j0Ta.

3) AkryanbHoe 3HaueHue 10 ¢pas3eosorusmMoB, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT HaWMeHOBaHHe OpYAUSl TPYZa, CBSI3aHO C
cuTyalyel, B KOTOPOW JJaHHBIA UHCTPYMEHT UCIIO/b3YEeTCsl He TI0 OCHOBHOMY Ha3HAueHWIo MO0 [1Jisl BBITIOJIHEHUS [IeHCTBUH,
JJ1s1 KOTOPBIX OH COBCEM He MOAXOAWT. Tak, MHTepeCHbIM IIPUMEPOM SIBIISIeTCSl HMOMaTHyecKoe BbipaykeHue unter dem Besen
vertraut (OyKB. «<BeHUaHHbIE IT0Z, METJIOM» ), UCIIO/Ib3yeMOe B OTHOILIEHUH MY>KUMHBI 1 JKeHIL[FHBI, KOTOPbIe )KUBYT KaK CYIIPYTH,
He Oyznyuu >keHaTbIMH. ITOCKO/BKY MeT/ia He SIB/ISIeTCS TTPeJMeTOM, MpeAHa3HauYeHHbIM Ji71sl IPOBeJIeHHsI TAMHCTBA BeHYaHNs, B
JAHHOM CJIy4ae OHA BBICTYIMAeT KaK CUMBOJ HEBBIIOJIHEHHOTO JeHCTBUS], TO €CTh YKa3bIBaeT Ha TO, UTO HaZ Mapoi He ObLI
CoBeplieH 00psl, MO3BOISIOLINM CUUTATh UX JEHCTBUTEBHO MY>KEM U >KEHOU.

Hakonerj, 25 cpaseonoruueckix eouHUL] IIPeACTaB/AsIOT c000M MAMOMBI, (hpaseosioruueckoe 3HaueHHe KOTOPBIX
MOTHBHPOBAHO He TpsMOi (YHKIMel COOTBETCTBYIOIIMX OPYAUM TpyZAa, a KaKUMH-IMO0 MHBIMUA KX XapaKTepHUCTHKaMu,
ocobeHHOCTSIMU. Tak, B psifie C/IydaeB MOTHUBHPYIOLIVM ITPU3HAKOM SIBJISIETCS TOT (aKT, UTO IIPeMEThI COCTOST U3 HEeCKOJIbKUX
yacTeil: y Tomopa ecTb TONOpHUILE, Y MeT/Abl — UepeHOK, K TOpIIKY (KacTprosie) IpuiaraeTcs Kphbllika. Harpumep,
tdpazeonorusm der Axt einen Stiel suchen (finden) (6ykB. «uckaTh (HaWTH) TOMOpHILE AJiST TOMOpPa») O3HAUAET «UCKATh
CpefCcTBO, Crocob TMpuBecTH B JedCTBHe uTO-mubO0». IIOHMMaHUIO ero ()pa3eosiorMyecKoro 3HadyeHWs CIOCOOCTBYET
MIPaKTUYeCKUH OTBIT, TIOZICKa3bIBAIOLHMA, UTO TOIIOP HEBO3MOXXHO HCII0JIB30BaTh 0e3 TOoAXOAsIIero Tornopuiia. B HeKoTophix
C/ly4asix pelliaroliylo pojb Npy (OPMHUPOBAaHUM (Dpa3eosoriueckoro 3HaueHWsl UrparoT OIlpeiesieHHble CBOMCTBA OpYAUH
Tpyza. M3BectHas uguoma eine Nadel in einem Heuhaufen suchen, umetorniast mosHelit 5KBHBaIeHT B PYCCKOM $I3bIKE «MCKaTh
WTOJIKY B CTOTe CeHa», UCIIOb3YeTCs /Il BEIPOKEHUS C/IOKHOCTH BBITIOJIHEHUS OTIpe/ie/ieHHOTo JeiicTBus 61aropapsi MajioMmy
pasMepy UIVIbL, a He ee (PyHKLIMH LIBEMHOro MHCTpyMeHTa. [lsisi BHyTpeHHel (opMmebl ycToiturBoro cpaBHeHus: das Gedachtnis
wie ein Sieb haben (OykB. «MMeTh MaMsTh KaK peIIeTo») CYI[eCTBEHHBIM MPU3HAKOM SIB/IsieTCsl hopMa peliieta, paboyast 4acThb
KOTOPOTO TIpeJCTaB/sieT COO0i MeJIKYI0 CeTKY: CKBO3b «[BIDSIBYIO» TIaMsITh BCe MPOXOJWT, Kak uepe3 perieTo. Takoro poga
(hpazeonornueckre efUHULBI TTOATBEPKAAIOT M3BECTHOE MHEHWE O TOM, UTO B IIpOIjecce HOMHHALMM MOTHBHPOBOYHBIN
NPU3HAK 3a4acTyl0 BLIOMpAeTCsl NPOM3BOJLHO. VICIIONB30BaHME CJIOBeCHBIX KOMIUIEKCOB, COJEp)KaljiX B CBOEM COCTaBe
HaUMEHOBAaHWE OpYAUS TPYZAa, OJIsI 3KCIIPeCCHBHOTO 0003HaueHWsl HeKOoero (parmeHra JeHCTBUTENBHOCTH OOYCIOBIEHO B
MHOTHMX C/IydasX UX paclipoOCTPaHEHHOCTHIO U JIOCTYIIHOCTBHIO, MIOCTOSIHHBIM NPUCYTCTBHEM B JKU3HHU ueslOBeKa: FOBOPSILMN
HCIIONB3YeT TO, YTO B OYKBaJbHOM CMBIC/IE HAXOAWUTCS T07 PYKOH. B To ke Bpems, Kak Oblno T0Ka3aHO paHee, fi1s Gosbliei
yacTd  (Ppa3eosoru3MOB  CyIL|eCTBEHHBIM, B  OIpeJe/eHHOW Mepe  CMbIC/IOO0Opa3yoIM — IIPU3HAKOM  SIBJISIETCS
«MHCTPYMEHTA/IbHOCTh», BXOZsIasi B KauecTBe ArddepeHIMpyoLei ceMbl B CTPYKTYPY (ppa3eosioruuecKoro 3HaueHusl.

3ak/ioueHue

Takum 00pa3oM, JIeKCHYeCKHe eJMHULbI, OTHOCSIIMECS K CEMaHTUUeCKOW TPYIITIe «OpyAus TPyZa», 00/1afaroT B HEMELKOM
SI3bIKe 3HAUMTETbHBIM (Ppa3e00Opa3yoIUM MOTEHIMANOM, KOTOPbIA 00yC/IoBNeH (QYHKLHMOHAILHBIMYA XapaKTEPUCTUKAMHU UX
ZeHotatoB. OHM SIB/SIIOTCS HEOTHEMJIEMBIM U 3HAauMMbIM KOMIIOHEHTOM B COCTaBe IePeMeHHBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB,
NpeTepreBalolIMX CeMaHTUYecKylo TpaHcdopmauuio Metadopuueckoro 160 MeToHMMHYeckoro Tuma. CeMaHTHYecKas
CTPYKTypa HauMeHOBaHUH Opyui TpyAa BK/IHOUaeT B cedsl Psifl OTPa’KalOIIMX CYyIieCTBeHHble CBOWCTBA [JAHHBIX IIPeJMeTOB
ceM, KOTOpble CIIOCOOHBI, He Hapylllas CeMaHTHYeCKOW LeNbHOCTH (ppa3eosornyeckoi efMHULBI U LieJIOCTHOCTH oOpasa Kak
HCTOUHMKA WX BHYTPeHHel (OopMbl, IPUHUMATD Ha ce0si posib MOTHBHUPOBOUHBIX MTPHU3HAKOB.

AHanm3 ceMaHTHKH COfiep)KalliuX JlaHHble JieKCeMbl (hpa3eosornuecKux eAVHUL] M03BOJIMJI BbIJEJIUTh HECKOJIBKO TPYMII
(hpa3eosioTM3MOB B 3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTeH aKTyajau3aluy CeMaHTHKH (pa3eooOpasyrolero KOMIIOHEHTa «OpyZue
TpyAa» BO (hpa3eosiorMueckoM 3HaueHud. B abComMOTHOM OOJBIIMHCTBE HCCAeAyeMbix UauoM (75%), peanusyronux B
KaueCcTBe TIIepEMEHHOr0 CJIOBECHOTO KOMIUIeKCAa MHBApUAHTHOe 3HaueHWe «JlefCTBUe, BBINOAHSIEMOE C IOMOL[bIO
VMHCTpPyMeHTa», KOMIIOHEHT aKTya/lusupyeT NPHU3HaK MCXOQHOTO 3HaueHWsl «HUCIO/b30BaHWE WMHCTPYMeHTa 10 OCHOBHOMY
Ha3HaueHUIO/He TI0 OCHOBHOMY Ha3HAUYeHHIO/He TI0 Ha3HaueHUto». To eCTb MOKHO YTBEPXK/IATh, UTO apXHCeMa «MHCTPYMEHT»
npe/icTaB/sieT co00M OCHOBY BHYTpeHHel (OpMbI JaHHBIX (paseosoru3moB. IIpu 3tom B 97% ciydaeB ¢pa3zeosoruueckoe
3HaueHue (popmMUpyeTcs IMyTeM MeTa(opHuecKoro repeHoca, ¥ JHib 3% HCciefyeMbIX (pa3eosorMueckux eJUHUL SBISIOTCS
pe3y/bTaTOM MeTOHHMHUeCKOW TpaHC(opMaly NCXOLHOTo NepeMeHHOro CJIOBOCOuUeTaHus. B To ke Bpems B psfie CiydaeB
(25%) B (opmupoBaHrM 00pa3HON OCHOBBI ()pa3eosor3Ma 3HAUWTENBHYIO POJib WIPAIOT WHBIE XapaKTePUCTHUKHU OpYAUI
TPYyZa, HarlpriMep, COCTas, pa3mMep, (Gopma.

B uiesioM mpoBe/ieHHOE UCC/IeZ0BaHUe TT0Ka3asio, UTo JIeKCHUeCKHe eJMHHULIbI U3 CeMaHTHUeCKOM TPYTIbl «OPYyAUs TPyZa»
00/1aJlal0T 3HAUMTEe/NbHbIM (Ppa3e0ooOpasyoOLMM MOTEeHLMA/NoM, KOTOpPbIi OHM peanusyloT Osarozaps MHOroo0Opasuio
XapaKTepHbIX IIPHU3HAKOB U COLMa/IbHO-KY/IbTYPHON 3HAUMMOCTH 0003HaYaeMbIX J€HOTaToB.
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